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deki en gelişkin teknoloji ve çevrenin korunmasına dair gereklilikler 
nedeniyle mükemmelliği konusunda sınırlamalar söz konusudur. 
Modern üretim ve işleme tekniğine rağmen bezde, şikayet konusu 
olabilecek belirli oluşumlar mümkündür.
Bu tür oluşumlar tentenin değerini ve kullanılabilirliğini azaltmaz. 
Olası şüpheleri önlemek amacıyla, tüketici açıklaması çerçevesinde 
aşağıda belirtilen özellikleri ayrıntılı olarak açıklamak istiyoruz:
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Konfeksiyonda ve güneşten koruyucu bezin 
kıvrılması sırasında oluşur. Kıvrım yerinde 
karşıdan ışık vurduğunda, özellikle açık renkli 
bezlerde, liflerin bükülmesi sonucunda oluş-
muş koyu bir çizgi görülebilir (refraksiyon). 
(Şek. 1)
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Yan kenarlar, dikişlerin alanında ve şeritlerin ortasında oluşabilir. Tente 
bezi, dikiş yerlerinde üst üste bindirilerek iki kat şeklinde olur. Bundan 
dolayı farklı sarma çapları oluşur. Mafsallı kollardan ve sarma şaftının 
ve/veya ön profilin asılı kalmasından dolayı oluşan gerilme bu efektleri 
elverişli hale getirebilir. Dalgalanma, şiddetli bir yağmur sırasında su 
birikintileri oluştuğunda da oluşabilir. (Şek. 2,3)

�<���v���Œ���”���Œ�]���]���µ�Ì���u���•�f
Tente bezi, çoğu zaman etkin bir yay sistemi tarafından hemen hemen 
sürekli olarak gergin tutulur. Dikişler ve kenarlar bir güçlendirme etki-
sine sahip olmasına rağmen çoğu yüke karşı dayanıklı olmalıdır. Tente 
bezinin sardırılması sırasında kenarlar ve dikişler üst üste biner
ve bu durum basıkıyı ve gerilmeyi arttırır. Dikişler ve kenarlar preslenir 

ve buralarda uzama meydana gelir. Bu durum, tentenin açılması so-
rasonda yan kenarların hafif sarkmasına yol açabilir. (Şek. 4)
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Polyester bezler, su itici özelliği kazandıran emprenye yöntemiyle 
işlenmiştir ve bakımları gerektiği gibi yapıldığında ve kısa süreli hafif 
yağmurlu havalarda en az 14° eğim açısında yağmura karşı day-
anıklıdır. Uzun süreli dönemlerde ve/veya şiddetli yağmur yağışların-
da, olası hasarların önlenmesi için tente kapalı tutulmalı veya kapatıl-
malıdır. Tente bezi ıslandığında, küf lekelerinin önlenmesi için tente 
daha sonra kurutulması için tekrar açılmalıdır.

Tente bezlerinin özelliklerine ve de başlıça en gelişkin teknoloji uygu-
lamalarına ilişkin ayrıntılı bilgileri, kumaş tente bezlerinin analizine ve 
değerlendirilmesine ilişkin yönetmeliklerde edinebilirsiniz - Yayıncı:
ITRS Industrieverband Technische Textilien - Rollladen-
Sonnenschutz e.V.

Pil ve akü düzenlemesi - 27 Mart 1998 tarihli 
Alman Federal Resmi Gazete‘deki (BGBl. I S. 
658) Kullanılmış Piller ve Akülerin İade Edilme-
si ve İmha Edilmesine Dair Düzenlemenin 12. 
Maddesi 1-3 no.lu fıkrası uyarınca müşteri, son 
tüketici olarak kullanılmış pilleri iade etmekle ya-
sal olarak yükümlü olduğu konusunda bilgilendi-

rilir. Kullanılmış piller veya aküler, satın alındıkları yere, yani doğrudan 
tarafımıza veya müşterinin yakınında bulunan iade yerlerine ücretsiz 
olarak iade edilebilir. Zararlı maddeler içeren piller veya aküler, üzeri 
çizili çöp kutusu sembolü ile işaretlenmiştir. Çöp kutusu sembolünün 
yakınında zararlı maddenin kimyasal simgesi belirtilir. Kadmiyum için 
„Cd“; Kurşun için „Pb“; Cıva için „Hg“; Lityum için „Li“; Nikel için „Ni“; 
Metal hibrit için „Mh“; Çinko için „Zi“.

Alman Elektrikli ve Elektronik Cihazlar Kanunu (ElektroG) uyarınca 
üretici olarak, yetkili Stiftung Elektro-Altgeräte Register (Benno-
Strauß-Str. 1, 90763 Fürth) adlı vakıfta, şu tescil numarası ile kayıtlıyız: 
WEEE Tescil No. DE 41060608: JAROLIFT ® ™

Şek. 1 Şek. 2 Şek. 3

Şek. 4

Michael Mayer
Firma Müdürü

Tente motoru TDMK-B, geçerli Avrupa Birliği ve ulusal yönetmeliklere uygundur

2006/42/AT - Makine Emniyeti Yönetmeliği 
2014/53/AB - Telsiz Ekipmanları Yönetmeliği 
2014/30/AT - EMU Yönetmeliği
2014/35/AB - Alçak Gerilim Yönetmeliği

Yukarıda belirtilen ürünler, güvenlik ve sağlık güvencesi olarak Alman Ürün Güvenliği Kanunu‘nun ( ProdSG) gerekliliklerini yerine getirmektedir.

DIN EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-2-97:2010
DIN EN 62233:2008

Schoenberger Germany Enterprises GmbH & Co. KG
Zechstraße 1-7
82069 Hohenschäftlarn 21.02.2017
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Die folgenden Montagepunkte für die optimale Position der Markisenhalterungen entnehmen Sie bitte, zur jeweiligen Breite der 
Markise, folgenden Zeichnungen. Diese Maße dürfen um max. +/- 5cm variiert werden, da anderenfalls ein komplettes Schließen der 
Kassette nicht gewährleistet werden kann.

EN

DE

NL

Please note the mounting points in the following drawings for the optimal positioning of the supports of the awning, according to 
the width of the awning. These measures may be varied of maximum +/- 5 cm, since otherwise a complete closure of the cassette 
cannot be guaranteed.

De volgende montagepunten voor de optimale positie van de zonneschermhouders kunt u vinden in de volgende tekeningen, aan 
de hand van de betreffende breedte van het zonnescherm. Deze maten hebben een tolerantie van maximaal +/- 5 cm, omdat anders 
volledig sluiten van de cassette niet kan worden gegarandeerd.

ES
Para un posicionamiento óptimo de los soportes para toldos, favor referirse a los siguientes puntos de montaje, de acuerdo a la an-
chura respectiva del toldo, los siguientes dibujos. Estas medidas pueden variar máximo +/- 5 cm variar, de lo contrario no se puede 
garantizar un cierre completo de la consola.
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Prélevez les points les points de montage suivant pour la position optimale des supports de marquise ; pour chaque largeur respecti-
ve de la marquise, les dessins suivants. Les mesures doivent variés autour d‘un maximum +/-5 cm, sinon la fermeture complète de la 
cassette ne pourra pas être garantie.

IT

FR

PL

A seconda della larghezza della tenda da sole, seguire le seguenti illustrazioni dei punti di montaggio per il posizionamento ottimale 
dei supporti della tenda da sole. Queste misure possono differire di massimo +/- 5 cm, altrimenti non si può garantire una completa 
chiusura del cassonetto.

Punkty montażowe zapewniające optymalną pozycję uchwytów markizy zależnie od jej szerokości podane są na poniższych 
rysunkach. Odchyłka od tych wymiarów może wynosić maks. +/- 5 cm, w przeciwnym razie nie można zagwarantować całkowitego 
zamykania kasety.

TR
Tetnte tutucularının en uygun pozisyonu için sunulan montaj noktalarını, tentenin genişliğine uygun olarak aşağıdaki çizimlerden 
öğrenin. Bu ölçülerden, kasetin tamamen kapanmasını mümkün kılmak için en fazla +/- 5 cm sapmaya müsaade edilir.
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8

Optional: Dachsparrenmontage • Optional: rafter assembly • Optioneel: montage aan het dakspant • Opci-
onal: Montaje en la viga • Optionnel: Montage sur chevron • Opzionale: montaggio su trave • Opcjonalnie: 
montaż na krokwiach • Opsiyonel: Çatı kirişine monte edilmesi

1
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L1 = Phase (braun)

N = Neutralleiter (blau)

PE = Erdung (grün/gelb)

Schließen Sie den Motor gemäß der Anschlussanleitung an. Um zu verhindern, dass Wasser in den Motor hineinläuft, sollte das Anschluss-
kabel immer mit einer Schleife nach unten verlegt werden. 
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TIPP: Für den Anschluss der Netzleitung zum Markisenmotor empfehlen wir Ihnen das Hirschmann-Stecker-Set zu verwenden. Dieses finden 
Sie in unserem Shop unter der Artikelnummer 10050625.

PE = (grün/gelb)

1 = N (blau)

2 =    (schwarz/braun)

1

2
3

2 = L1 (braun)

PE = (grün/gelb)

1 = N (blau)

1

2
3

Nach dem Anschließen vibriert der Motor kurz und befindet sich automatisch für 10 Sekunden im Lernmodus. Da der beiliegende Funk-
handsender bereits eingelernt ist kann dieser sofort die Markisen ansteuern. Sollte dies nicht der Fall sein, so lernen Sie den Handsender 
gem. beiliegender Anleitung zunächst ein!

Ebenso sind die Endpunkte des Motors passend zur Markise bereits eingestellt. Insofern Sie diese verstellen müssen gehen Sie wie folgt vor:

1. Endpunkteinstellung in Ausfahrrichtung:

1.1 Fahren Sie die Markise ca. dreiviertel aus und drehen Sie im 
Anschluss die Einstellschraube für den zuständigen Endpunkt ca. 20 
Umdrehungen in Minus-Richtung.

1.2 Fahren Sie die Markise nun etwas weiter aus und halten diese 
über Ihren Sender wieder an, falls der Motor kurz vor Erreichen des 
Endpunktes noch nicht angehalten hat.

1.3 Ist die Markise bereits vor Erreichen des gewünschten Endpunktes 
selbstständig stehen geblieben, drücken Sie die Taste für die Ausfahr-
richtung und drehen die zuständige Einstellschraube etwas weiter in 
Plus-Richtung bis der Motor den gewünschten Endpunkt erreicht hat.

Fortsetzung falls der Motor noch nicht abgeschaltet hat:
1.4 Fahren Sie die Markise wieder etwas ein, sodass die Markise wie-
der ca. dreiviertel ausgefahren ist. Nun drehen Sie die Einstellschrau-
be weitere 20 Umdrehungen in Minus-Richtung und beobachten 
Sie, ob der Motor kurz vor Erreichen des gewünschten Endpunktes 
angehalten hat.

1.5 Falls der Endpunkt noch immer nicht erreicht ist, wiederholen Sie 
diesen Schritt solange, bis der Motor selbstständig anhält hat und 
fahren Sie mit dem Punkt 1.3 fort.

Achtung: Der Endpunkt in Ausfahrrichtung muss so ein-
gestellt werden, dass die Arme noch angewinkelt sind 
und noch ausreichend unter Spannung stehen.

2. Endpunkteinstellung für Einfahrrichtung

2.1 Fahren Sie die Markise ein und halten diese ca. 50 Zentimeter vor 
Erreichen des gewünschten Endpunktes per Sender an und drehen im 
Anschluss die Einstellschraube für den zuständigen Endpunkt ca. 20 
Umdrehungen in Minus-Richtung.

2.2 Fahren Sie die Markise nun etwas weiter ein und halten diese 
über Ihren Sender wieder an, falls der Motor kurz vor Erreichen des 
gewünschten Endpunktes noch nicht selbstständig angehalten hat.

2.3 Ist die Markise bereits vor Erreichen des gewünschten Endpunktes 
stehen geblieben, drücken Sie die Taste für die Einfahrrichtung und 
drehen die zuständige Einstellschraube so weit in Plus-Richtung, bis 
der Motor den gewünschten Endpunkt erreicht hat.

Fortsetzung falls der Motor noch nicht abgeschaltet hat:

2.4 Fahren Sie die Markise wieder etwas aus, sodass die Markise 
wieder ca. 50 Zentimeter ausgefahren ist. Nun drehen Sie die Einstell-
schraube weitere 20 Umdrehungen in Minus-Richtung und beobach-
ten Sie, ob der Motor kurz vor Erreichen des gewünschten Endpunk-
tes selbstständig angehalten hat.

2.5 Falls der Endpunkt noch immer nicht erreicht ist, wiederholen Sie 
diesen Schritt solange, bis der Motor anhält hat und fahren Sie mit 
dem Punkt 2.3 fort.

Achtung: Stellen Sie sicher dass der Endpunkt in Ein-
fahrrichtung so eingestellt ist, dass die Markisen nicht 
zu stark an das Tragrohr gezogen wird. Dieser Hinweis 
dazu, Schäden an der Markisenanlage zu vermeiden

3. Fahren Sie nun zur Überprüfung jeweils beide Endpunkte einmal 
an. Stoppt die Markise an den eingestellten Endpunkten, ist die End-
schaltereinstellung beendet.

Anschlussseite Motor Anschlussseite Netz
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4. Bitte beachten Sie, dass der Antrieb mit einem Thermoschutzschal-
ter versehen ist und dases sein kann, dass der Antrieb abschaltet, weil 
er nach einigen Fahrten eine hohe Temperatur erreicht hat. Nach ca. 
15-20 Minuten Abkühlzeit ist der Motor wieder betriebsbereit.

5. Verändern der Endpunkte:
Fahren Sie die Markise in die Mittelstellung zurück und beginnen Sie 
von vorn.

Zusätzlich können Sie weitere Jarolift® Hand- & Wandsender zu Ihrer Markise installieren. Diese können Sie mittels der Kopierfunktion wie 
folgt einlernen:

Kopieren des Funkcodes

1. Drücken Sie auf dem bereits eingelernten Sender die AUF und 
AB Taste gleichzeitig. Drücken Sie danach, auf diesem Sender, die 
STOP-Taste acht mal. Der Motor wird zur Bestätigung kurz vibrieren.

2. Drücken Sie nun innerhalb von 5 Sekunden die AUF und AB Taste 
gleichzeitig und danach kurz die STOP Taste auf dem neuen Sender, 
auf den Sie den Code kopieren möchten. Der Motor wird zur Bestä-
tigung erneut kurz vibrieren. Der Code wurde nun auf den neuen 
Sender kopiert.

Löschen des Funkcodes

1. Drücken Sie die AUF und AB Taste auf dem Sender gleichzeitig. 
Drücken Sie dann die STOP-Taste sechs mal.

2. Drücken Sie nun innerhalb von 10 Sekunden die AUF Taste. Der 
Motor wird das Löschen der Codes durch kurzes Vibrieren bestätigen.

Ändern der Drehrichtung

Drücken Sie die AUF und AB Taste auf dem Sender gleichzeitig. Drü-
cken Sie dann die STOP-Taste sechs mal.

Drücken Sie nun innerhalb von 10 Sekunden die AUF Taste. Der Motor 
wird das Löschen der Codes durch kurzes Vibrieren bestätigen.

ACHTUNG! Beim Ändern der Drehrichtung wird der 
Sender automatisch aus dem Motor gelöscht. Bitte 
lernen Sie diesen anschließend, wie zuvor beschrieben, 
neu ein.

 Auf / Ab-Taste gleich-
zeitig drücken

(Motor vibriert)

danach 8x Stop-Taste 
drücken

Sender 1

1 8

 

Sender 2

Auf- / Ab-Taste gleich-
zeitig drücken

danach Stop-Taste 
drücken

(Motor vibriert)

1 1

 Auf- / Ab-Taste 
gleichzeitig drücken

danach 6x Stop-Tas-
te drücken

(Motor vibriert)

Auf-Taste drücken

1 6
1

 Auf- /Ab-Taste 
gleichzeitig drücken

danach 6x Stop-Tas-
te drücken

Auf-Taste 
drücken

(Motor vibriert)

1 6
1
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L1 = Phase (brown)

N = Neutral (blue) 

PE = Ground (green/yellow)

Connect the motor according to the connection instructions. To prevent that water penetrates the motor, the connection cable should be 
always laid downwards with a loop.  

TIP: For the connection of the power grid to the awning motor we advise to use the Hirschmann plug set. You can find it in our shop under 
the article number 10050625.

PE = (green/yellow)

1 = N (blue)

2 =    (black/brown)

1

2
3

2 = L1 (brown)

PE = (green/yellow)

1 = N (blue)

1

2
3

After the connection the motor vibrates briefly and enters automatically for 10 seconds in learning mode. Since the enclosed radio remote 
control is already programmed, it can control the awning immediately. Should this not be the case, you can program the remote control 
according to the instructions! 

The end points are equally already set to suit the awning. Should you have to modify them, proceed as follows: 

Connection side motor Connection side grid

1. Setting of the end points in opening direction:

1.1 Open the awning ca. three-quarter and following rotate ca. 20 
times the adjusting screw for the correspondent end point in the 
minus direction.  

1.2 Open the awning slightly further and stop it with your transmitter, 
if the motor has not stopped shortly before reaching the end point. 

1.3 Should the awning already stop before reaching the desired end 
point, press the button for the opening direction and rotate the cor-
respondent adjusting screw slightly further in the plus direction until 
the motor has reached the desired end point.   

Continuation if the motor has not yet stopped: 
1.4 Retract the awning slightly again, so that the awning is opened ca. 
three-quarter. Rotate the adjusting screw 20 times more in the minus 
direction and check if the motor has stopped shortly before reaching 
the desired end point. 

1.5 If the end point has not yet been reached, repeat this step until 
the motor autonomously stops and go on with the point 1.3.

Attention: the end point in opening direction must be 
set so that the arms are still bent and stay under enough 
tension. 

EN
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2. Setting of the end points in retracting direction:

2.1 Retract the awning and stop it ca. 50 cm before reaching the desi-
red end point with the transmitter and following rotate the adjusting 
screw for the correspondent end point ca. 20 times in the minus 
direction. 

2.2 Retract the awning slightly further and stop it with your transmit-
ter, if the motor has not yet stopped autonomously shortly before 
reaching the desired end point. 

2.3 Should the awning already stop before reaching the desired end 
point, press the button for the retracting direction and rotate the 
correspondent adjusting screw in the plus direction until the motor 
has reached the desired end point. 

Continuation if the motor has not yet stopped:

2.4 Open the awning slightly, so that the awning is ca. 50 cm opened. 
Rotate the adjusting screw 20 times more in the minus direction and 
check if the motor has stopped autonomously shortly before reaching 

the desired end point. 

2.5 If the end point has not yet been reached, repeat this step until 
the motor stops and go on with the point 2.3.  

Attention: make sure that the end point in retracting 
direction is set so that the awnings are not pulled too 
strongly to the suspension tube. This aims to prevent 
damage to the awning system. 

3. Run the awning to check both the end points. If the awning stops at 
the set end points, the limit switch setting is completed.

4. Please note that the motor is provided with a thermal protection 
switch and that it may be that the motor stops, because after a few 
movements it has reached a high temperature.  After ca. 15-20 minu-
tes cooling time the motor is ready for operation again. 

5. Changing the end points:
Retract the awning in the middle position and start from the begin-
ning again.

You can additionally mount to your awning other Jarolift® hand and wall transmitters. You can program them by means of the copy function 
as follows:

Copying the radio code

1. Press simultaneously the UP and DOWN button on the already 
programmed transmitter. Press then 8 times the STOP button on this 
transmitter. The motor will vibrate for confirmation.

2. Press now within 5 seconds the button UP and DOWN simulta-
neously and then briefly the STOP button on the new transmitter 
where you want to copy the code. The motor will vibrate for confir-
mation. The code will now be copied on the new transmitter.

Deleting the radio code

1. Press simultaneously the UP and DOWN button on the transmitter. 
Press then 6 times the STOP button. 

2. Press then within 10 seconds the UP button. The motor will confirm 
the deletion of the code through a short vibration

Changing the direction of the rotation

Press simultaneously the UP and DOWN button on the transmitter. 
Press then the STOP button 6 times.

Press then within 10 seconds the UP button. The motor will confirm 
the deletion of the code through a short vibration.

ATTENTION! When you change the direction of the ro-
tation the transmitter will be removed from the motor. 
Please program it again as described above.

 Simultaneously press 
the Up / Down button 

(motor vibrates)

Then press 8 times 
the STOP button 

Transmitter 1

1 8

 

Transmitter  2

Simultaneously press 
the Up / Down button  

Then press the Stop 
button

(motor vibrates)

1 1

 Simultaneously 
press the Up / Down 
button

Then press 6 times 
the Stop button

(motor vibrates)

Press the Up 
button 

1 6
1

 Simultaneously press 
the Up / Down button

Then press 6 times 
the Stop button

Press Up 
button

(motor vibrates)

1 6
1
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Sluit de motor conform de aansluitinstructie aan. Om te voorkomen dat water in de motor loopt, moet de aansluitkabel
altijd met een lus naar onderen worden gelegd.  

TIP: voor de aansluiting van de netvoeding naar de motor van het zonnescherm adviseren wij u de Hirschmann-stekkerset te gebruiken. U 
vindt deze in onze winkel onder artikelnummer 10050625.

PE = (groen/geel)

1 = N (blauw)

2 =    (zwart/bruin)

1

2
3

2 = L1 (bruin)

PE = (groen/geel)

1 = N (blauw)

1

2
3

Na het aansluiten trilt de motor kort en gaat hij automatisch gedurende 10 seconden in de leermodus. Omdat de bijgevoegde draadloze 
afstandsbediening reeds is geprogrammeerd, kan deze direct het zonnescherm aansturen. Mocht dit niet het geval zijn, dan kunt u de 
afstandsbediening met behulp van bijgevoegde instructies eerst programmeren! 

Ook zijn de eindpunten van de motor voor het zonnescherm al ingesteld. Mocht u deze toch moeten verstellen, ga dan als volgt te werk:

Aansluitkant motor Aansluitkant Net

1. Instelling eindpunten in uitrolrichting:

1.1 Rol het zonnescherm tot ongeveer drievierde uit en draai vervol-
gens de instelschroef voor het betreffende eindpunt ca. 20 slagen in 
de richting Min.

1.2 Rol het zonnescherm nu iets verder uit en stop het weer met de 
zender, mocht de motor kort voor het bereiken van het eindpunt nog 
niet gestopt zijn.

1.3 Als het zonnescherm voor het bereiken van het gewenste eind-
punt al uit zichzelf gestopt is, druk dan op de knop voor de inrolrich-
ting en draai de betreffende instelschroef iets verder in de richting 
Plus totdat de motor het gewenste eindpunt heeft bereikt

Voortzetting in het geval de motor nog niet uitgeschakeld is: 
1.4 Rol het zonnescherm weer een klein stukje in, zodat het zon-
nescherm weer voor ongeveer drievierde is uitgerold. Draai nu de 
instelschroef nog 20 slagen in de richting Min en kijk
of de motor kort voor het bereiken van het gewenste eindpunt
stopt.

1.5 Als het eindpunt nog steeds niet wordt bereikt, herhaalt u deze 
stap totdat de motor uit zichzelf stopt en gaat u verder met punt 1.3.

Let op: het eindpunt in de uitrolrichting moet zo worden 
ingesteld, dat de armen nog gehoekt zijn en nog voldoen-
de onder spanning staan.

NL
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2. Instelling van de eindpunten voor de oprolrichting

2.1 Rol het zonnescherm op en stop het ca. 50 cm voor het bereiken 
van het gewenste eindpunt met de afstandsbediening. Draai vervol-
gens de instelschroef voor het betreffende eindpunt ca. 20 slagen in 
de richting Min.

2.2 Rol het zonnescherm nog een stukje verder op en stop het 
opnieuw met de afstandsbediening, als de motor niet kort voor het 
bereiken van het gewenste eindpunt uit zichzelf is gestopt.

2.3 Als het zonnescherm reeds voor het bereiken van het gewenste 
eindpunt al uit zichzelf gestopt is, druk dan op de knop voor de inrol-
richting en draai de betreffende instelschroef iets verder in de richting 
Plus totdat de motor het gewenste eindpunt heeft bereikt.

Voortzetting in het geval de motor nog niet uitgeschakeld is:

2.4 Rol het zonnescherm weer een klein stukje uit, zodat het zon-
nescherm weer ongeveer 50 cm is uitgerold. Draai nu de instelschroef 
nog 20 slagen in de richting Min en kijk of de motor kort voor het 

bereiken van het gewenste eindpunt uit zichzelf stopt.

2.5 Als het eindpunt nog steeds niet bereikt wordt, herhaalt u deze 
stap totdat de motor uit zichzelf stopt en gaat u verder met punt 2.3.
 

Let op: zorg dat het eindpunt in de oprolrichting zo is 
ingesteld, dat het zonnescherm niet te dicht tegen de 
draagbuis aan wordt getrokken. Dit advies dient om scha-
de aan het zonnescherm te voorkomen.

3. Rol het zonnescherm ter controle nog eenmaal tot beide eindpun-
ten. Als het zonnescherm op de ingestelde eindpunten stopt, is de 
eindschakelaarinstelling beëindig
4. Let op dat de aandrijving is voorzien van een thermische beveili-
gingsschakelaar en dat het kan gebeuren dat de aandrijving uitscha-
kelt omdat hij na een paar keer in- en uitrollen een te hoge tempera-
tuur heeft bereikt. Na ca. 15 à 20 minuten afkoeltijd is de motor weer 
bedrijfsklaar. 

5. De eindpunten veranderen: Rol het zonnescherm terug naar de 
middenpositie en begin van voren af aan.

Bovendien kunt u extra Jarolift®-hand- en -wandzenders bij uw zonnescherm installeren. Dit kunt u met behulp van de kopieerfunctie als 
volgt programmeren:
De zendcode kopiëren

1. Druk tegelijkertijd op de reeds geprogrammeerde knoppen IN en 
UIT. Druk vervolgens, op deze zender, acht keer op de knop STOP. De 
motor zal kort trillen ter bevestiging.

2. Druk nu binnen 5 seconden tegelijkertijd op de knoppen IN en UIT 
en vervolgens kort op de knop STOP op de nieuwe zender naar welke 
u de code wilt kopiëren. De motor zal opnieuw kort trillen ter bevesti-
ging. De code wordt nu naar de nieuwe zender gekopieerd.

De zendcode wissen

1. Druk gelijktijdig op de knoppen IN en UIT. Druk dan nog zes keer op 
de knop STOP.

2. Druk nu binnen 10 seconden op de knop IN. De motor zal het wis-
sen van de codes bevestigen door kort te trillen.

De draairichting veranderen

Druk gelijktijdig op de knoppen IN en UIT. Druk dan nog zes keer op 
de knop STOP.

Druk nu binnen 10 seconden op de knop IN. De motor zal het wissen 
van de codes bevestigen door kort te trillen.

LET OP! Bij het veranderen van de draairichting wordt 
de zender automatisch uit de motor gewist. Program-
meer deze aansluitend zoals hierboven beschreven.

 Knoppen IN / UIT te-
gelijktertijd indrukken

(Motor trilt)

Vervolgens 8 keer 
op de knop STOP 
drukken

Zender 1

1 8

 

Zender  2

Knoppen IN / UIT tege-
lijktertijd indrukken 

Vervolgens op de 
knop STOP drukken

(Motor trilt)

1 1

 Knoppen IN / 
UIT-tegelijktertijd 
indrukken

Vervolgens 6 keer 
op de knop STOP 
drukken

(Motor trilt)

Knop indrukken

1 6
1

 Knoppen IN / UIT-te-
gelijktertijd indrukken

Vervolgens 6 keer 
op de knop STOP 
drukken

Knop indruk-
ken

(Motor trilt)

1 6
1
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Conectar el motor de acuerdo con las instrucciones de cableado. Con el fin de evitar que el agua escurra hacia el motor, los cables de co-
nexión siempre deben establecerse con un bucle descendente.   

TIP: Para conectar el cable de red al motor toldo, le recomendamos que utilice el Set conector Hirschmann. Este se puede encontrar en 
nuestra tienda con el número de artículo 10050625.

PE = (verde/amarillo)

1 = N (azul)

2 =    (Negro/marrón)

1

2
3

2 = L1 (marrón)

PE = (verde/amarillo)

1 = N (azul)

1

2
3

Después de conectarlo el motor vibra cortamente, y se encuentra automáticamente durante 10 segundos en modo de aprendizaje. Puesto 
que el control a distancia inalámbrico suministrado ya se encuentra ajustado, se puede controlar el toldo inmediatamente. Si este no es el 
caso, ajuste el transmisor de acuerdo con las instrucciones adjuntas la primera vez!

Del mismo modo, los puntos finales del motor son apropiados para el toldo. En este sentido hay que ajustarlo, haga lo siguiente:

Lado de conexión de Motor Lado de conexión Red

1. Ajuste de la posición final en direccion de salida:

1. Abrir el toldo sobre tres cuartos y gire la conexión de tornillo de 
ajuste para el punto final correspondiente aproximadamente 20 revo-
luciones en dirección negativa.

1. Abrir el toldo ahora un poco más y detenerlo utilizando el mando 
a distancia, si el motor no se ha detenido justo antes de alcanzar el 
punto final.

1.3 Si el toldo se detiene automáticamente antes de llegar al punto 
final de conmutación deseado, pulsar el botón para la dirección de 
apertura, y girar el tornillo de ajuste correspondiente en la dirección 
positiva hasta que el motor haya alcanzado el punto final deseado.

Procedimiento en caso que el motor todavía no se ha apagado: 
1.4 Retirar el toldo, de modo que se encuentre abierto aproximada-
mente unas tres cuartas partes. Girar el tornillo de ajuste por 20 
rondas en dirección negativa y comprobar si el motor se detiene justo 
antes de alcanzar el límite deseado.

1.5 En caso que no se haya alcanzado el punto final, repetir este paso 
hasta que el motor se detenga solo y continuar con el punto 1.3.

Atención: El final de carrera en la dirección de apertura 
debe ajustarse de tal manera que los brazos todavía se 
doblen y se sometan a una tensión suficiente. 
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2. . Ajuste de la posición final en direccion de entrada:

2.1 Retraer el toldo, y mantenerlo cerca de 50 centímetros antes el 
punto final elegido a través del transmisor y gire después del ajuste 
para el punto final correspondiente aproximadamente a 20 revolucio-
nes en la dirección negativa. 

2.2 En el caso en el que el motor no se aya detenido antes de alcanzar 
el punto final deseado, retirar el toldo un poco más y detenerla utili-
zando el mando a distancia.

2.3 Si el toldo se detiene por sí mismo antes de alcanzar el punto de 
conmutación deseado, pulsar el botón en la dirección de cierre y girar 
el tornillo de ajuste correspondiente en la dirección positiva, hasta 
que el motor alcance el punto final deseado. 

Procedimiento en caso que el motor todavía no se ha apagado:

2.4 Abrir el toldo de nuevo para que sea abierto a aproximadamente 
50 cm. Ahora gire el otro tornillo de ajuste 20 vueltas en el sentido 
negativo y comprobar si el motor se ha apagado antes de llegar al 

límite deseado.
En caso que no se haya alcanzado el punto final, repetir este paso 
hasta que el motor se detenga solo y continuar con el punto 1.3.  

Atención: Asegúrese de que el final de carrera en la direc-
ción de cierre está configurado de tal manera que el toldo 
no tira demasiado fuerte en la barra de soporte. Con esta 
advertencia se pretende evitar cualquier daño del told 

3. Abrir y cerrar el toldo para verificar las dos finales de carrera. Si el 
toldo se detiene en el límite del sistema, la configuración ha termina-
do.  

4. Por favor, tenga en cuenta que la operación está equipada con un 
interruptor de protección magneto-térmico y que puede suceder que 
la operación se interrumpe debido a que después de unos minutos se 
ha alcanzado una alta temperatura. Después de unos 15 - 20 minutos 
de enfriamiento, el motor está de nuevo listo para el funcionamiento. 

5. Cambio de los finales de carrera: Devolver el toldo en una posición 
central y empezar de nuevo.

Además, puede instalar controles remotos y transmisores de radio de Jarolift® adicionales, que se pueden programar por medio de la fun-
ción de copia de la siguiente manera:

Copiar el código de radio

1. Presione simultáneamente las teclas ARRIBA y ABAJO en el mando 
a distancia ya programado. A continuación, pulse en el mando a 
distancia de 8 veces el botón STOP. El motor vibrará brevemente para 
su confirmación.

2. Presione dentro de 5 segundos las teclas ARRIBA y ABAJO en el 
mando a distancia de forma simultánea y luego brevemente el botón 
STOP en el nuevo mando a distancia, en el que desea copiar el código. 
El motor vibrará brevemente de nuevo para confirmarla. El código se 
copiará en este punto en el nuevo mando a distancia

Borrar el código de Radio

1. Presione las teclas arriba y abajo en el mando a distancia de forma 
simultánea. A continuación, pulse el botón STOP 6 veces.

2. Pulse la tecla ARRIBA durante 10 segundos. El motor confirmará la 
cancelación del código a través de una vibración corta.

Cambio de la dirección de rotación

Pulse las teclas ARRIBA y ABAJO en el mando a distancia de forma 
simultánea. A continuación, pulse el botón STOP 6 veces.

Pulse la tecla ARRIBA durante 10 segundos. El motor confirmará la 
cancelación del código con una vibración corta.

¡ADVERTENCIA! En caso de cambiar la dirección de 
rotación del mando a distancia se elimina automática-
mente la configuración. Por favor, vuelva a programar 
de nuevo como se describió anteriormente.

 Presionar ARRIBA / ABAJO 
simultáneamente 

(Motor vibra)

Luego presionar 8 
veces el botón STOP 

Telecomando 1

1 8

 

Telecomando  2

Presionar ARRIBA / ABAJO 
simultáneamente

Luego presionar el 
botón STOP

(Motor vibra)

1 1

 Presionar ARRIBA /ABA-
JO simultáneamente

Luego presionar 6 
veces el botón STOP

(Motor vibra)

Presionar botón 
ARRIBA 

1 6
1

 Presionar ARRIBA /
ABAJO simultánea-
mente

Luego presionar 
6 veces el botón 
STOP

Presionar 
botón ARRIBA

(Motor vibra)

1 6
1
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Raccorder le moteur selon les instructions de câblage. Afin d‘empêcher l‘eau de couler dans le moteur, les câbles de connexion doivent 
toujours être posés avec une boucle vers le bas.  

CONSEIL : Pour connecter le câble d‘alimentation du moteur auvent, nous vous recommandons d‘utiliser l‘ensemble de connecteur Hirsch-
mann. Vous le trouvez dans notre boutique sous le numéro d’article 10050625.

PE = (le vert/jaune)

1 = N (bleu)

2 =    (noir/marron)

1

2
3

2 = L1 (Marron)

PE = (vert/jaune)

1 = N (bleu)

1

2
3

Après avoir branché, le moteur vibre brièvement et se trouve automatiquement pour 10 secondes en mode d’instruction. Vu que la télécom-
mande sans fil est déjà programmée, elle peut donc immédiatement être utilisée sur les marquises. Si cela n‘est pas le cas, veuillez au préalable 
programmer votre télécommande d’après l‘instruction ci-jointe!

De même, les points d‘extrémité du moteur correspondant à la marquise sont déjà installés. Dans la mesure où vous devez l‘ajuster, procédez 
comme suit : 

Face de raccordement moteur                                 Face de raccordement secteur

1. Réglage des extrémités dans le sens de sortie :

1.1 Déployez la marquise sur les 3/4 environ et tournez sur environ 
20 tours, dans le sens-moins, le raccord à vis de réglage pour le point 
d‘extrémité correspondant.

1.2 Déployez la marquise maintenant un peu plus loin et arrêter la de 
nouveau avec votre émetteur, si le moteur ne s’est pas arrêté juste 
avant d’atteindre le point final.

1.3 Si la marquise s‘est arrêtée automatiquement avant le point final 
souhaité, appuyez sur le bouton dans le sens de sortie et tournez 
d’avantage la vis de réglage correspondante dans le sens-plus, jusqu’à 
ce que le moteur ait atteint le point d‘arrêt souhaité.

La suite au cas où le moteur n‘a pas encore été désactivé : 
1.4 Escamotez à nouveau un peu la marquise de telle en sorte qu’elle 
le soit sur les 3/4 environs. Maintenant tourner la vis de réglage de 20 
tours supplémentaire dans le sens-moins et d‘observer si le moteur 
s’est arrêté peu avant d‘atteindre le point final souhaité.

1.5 Si le point final n’est toujours pas atteint, répétez cette étape 
jusqu‘à ce que le moteur s’arrête automatiquement et continuez avec 
le point 1.3.

Attention : Le point final dans le sens de sortie doit être 
réglée de telle sorte que les bras soient toujours pliés et 
soient encore suffisamment mis sous tension. 

FR



www.paramondo.de

49Anschluss und Inbetriebnahme • Connection and start-up • Aansluiting en inbedrijfstelling • Conexión y puesta en servicio • Connexion et 
mise en service • Collegamento e messa in funzione • Podłączenie i uruchomienie • Elektrik bağlantısının yapılması ve işletime alınması 

2. Réglage des extrémités dans le sens d’entrée :

2.1 Escamoter la marquise et arrêter la à environ 50 centimètres 
avant l’atteinte du point final souhaité par émetteur et tournez sur 
environ 20 tours, dans le sens-moins, le raccord à vis de réglage pour 
le point d‘extrémité correspondant.

2.2 Escamoter la marquise maintenant un peu plus loin et arrêter la 
de nouveau avec votre émetteur, si le moteur ne s’est pas arrêté juste 
avant d’atteindre le point final.

2.3 Si la marquise s‘est arrêtée automatiquement avant le point 
final souhaité, appuyez sur le bouton dans le sens-entrée et tournez 
d’avantage la vis de réglage correspondante dans le sens-plus, jusqu’à 
ce que le moteur ait atteint le point d‘arrêt souhaité. 

La suite au cas où le moteur n‘a pas encore été désactivé

2.4 Déployez à nouveau un peu la marquise de telle en sorte qu’elle 
le soit sur environ 50cm. Maintenant tourner la vis de réglage de 20 
tours supplémentaire dans le sens-moins et observez si le moteur 
s’est arrêté peu avant d‘atteindre le point final souhaité.

2.5 Si le point final n’est toujours pas atteint, répétez cette étape 
jusqu‘à ce que le moteur s’arrête automatiquement et continuez avec 
le point 2.3.

Attention: Assurez-vous que le point final soit réglé dans 
le sens de rétraction de sorte que le store ne soit pas trop 
tiré sur le tube de support. Cette indication supplémen-
taire est nécessaire pour éviter d‘endommager le système 
d‘auvent

3. Démarrer maintenant avec le contrôle de chacun des 2 points 
finals. Si la marquise s’arrête sur les points finals paramétrés, alors 
s’achève le paramétrage de l’interrupteur.

4. Veuillez noter que le lecteur est muni d’une protection thermique
Et peut de ce faire s’éteindre car il a atteint une température élevée. 
Après environ 15-20 minutes de refroidissement, le moteur est à 
nouveau opérationnel
 
5. Modifiez les points d’extrémité: Rentrez le store en position centra-
le et commencer depuis le début.

De plus vous pouvez installer d’autres télécommandes et commandes murales Jarolift ® à votre marquise. Vous pouvez apprendre à utiliser 
la fonction de copie comme suit:

Copiez le code radio

1. Sur l‘émetteur déjà mémorisé, pressez simultanément la touche 
HAUT et BAS. Pressez ensuite sur ce canal, la touche STOP huit fois. Le 
moteur vibrera brièvement pour confirmer.

2. Poussez maintenant pendant 5 secondes les touches HAUT et BAS 
simultanément, puis relâchez le bouton STOP du nouvel émetteur 
auquel vous souhaitez copier le code. Le moteur vibrera brièvement 
pour le confirmer. Le code est maintenant copié sur la nouvelle stati-
on.

Suppression du code radio

1. Appuyez sur la touche HAUT et BAS sur l‘émetteur simultanément. 
Appuyez ensuite sur la touche STOP six fois.

2. Pressez maintenant pendant 10 secondes sur la touche HAUT. Le 
moteur confirmera l‘effacement des codes par une brève vibration.

Changement de sens de rotation

Appuyez simultanément sur la touche HAUT et BAS sur l‘émetteur. 
Appuyez ensuite sur la touche STOP six fois.

Maintenant, appuyez sur le bouton HAUT pendant 10 secondes. Le 
moteur confirmera la suppression du code par une brève vibration.

ATTENTION ! Lors du changement de direction de 
rotation, l‘émetteur sera automatiquement supprimé 
par le moteur. Veuillez donc apprendre cela à nouveau 
comme décrit ci-dessus. 

 Appuyer simultanément sur 
les touches HAUT/BAS 

(moteur vibre)

Pressez après cela 8x 
la touche d‘arrêt

Emetteur 1

1 8

 

Emetteur  2

Appuyer simultanément sur 
les touches HAUT/BAS 

Pressez la touche 
d‘arrêt

(moteur vibre)

1 1

 Appuyer simultané-
ment sur les touches 
HAUT/BAS 

Presser après cela 6x 
la touche d‘arr

(moteur vibre)

Presser sur la 
touche HAUT 

1 6
1

 Appuyer simultanément 
sur les touches HAUT/
BAS

Presser après cela 
6x la touche d‘arrêt

Presser sur la 
touche HAUT

(moteur vibre)

1 6
1
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L1 = Fase (marrone)

N = Neutro (blu) 

PE = Messa a terra 
        (verde/giallo)

Collegare il motore secondo lo schema di collegamento. Per evitare che dell’acqua penetri nel motore, il cavo di collegamento deve essere 
sempre collocato con un nodo verso il basso.      

SUGGERIMENTO: per l’allacciamento della rete elettrica al motore per tende da sole consigliamo di utilizzare il set di spine Hirschmann. 
Questo prodotto si può trovare nel nostro Shop sotto il numero di articolo 10050625.

PE = (verde/giallo)

1 = N (blu)

2 =    (nero/marrone)

1

2
3

2 = L1 (marrone)

PE = (verde/giallo)

1 = N (blu)

1

2
3

Dopo il collegamento il motore vibra brevemente e si trova automaticamente per 10 secondi in modalità di apprendimento. Dato che il tele-
comando è già programmato può azionare la tenda da sole immediatamente. Se ciò non dovesse accadere, per prima cosa programmare il 
telecomando secondo le istruzioni! 

Allo stesso modo i finecorsa del motore sono già impostati in base alla tenda da sole. Nel caso in cui si debba reimpostarli procedere come 
segue:

Estremità di collegamento motore Estremità di collegamento rete elettrica

1. Impostazione dei finecorsa nella direzione di apertura:

1.1 Aprire la tenda da sole per circa tre quarti e girare di ca. 20 giri in 
direzione negativa la vite di impostazione del finecorsa corrisponden-
te.

1.2 Aprire la tenda da sole ancora un po´e fermarla tramite il teleco-
mando, nel caso in cui il motore non si sia ancora fermato poco prima 
di raggiungere il finecorsa. 

1.3 Se la tenda da sole si è fermata da sola prima di raggiungere il 
punto di finecorsa desiderato, premere il tasto per la direzione di 
apertura e girare la vite di impostazione corrispondente nella direzio-
ne positiva fin   

Procedura per il caso in cui il motore non si sia ancora spento: 
1.4 Ritirare la tenda da sole, in modo tale che sia aperta per circa tre 
quarti. Girare la vite di impostazione per altri 20 giri nella direzione 
negativa e controllare se il motore si è fermato poco prima di raggiun-
gere il finecorsa desiderato.  

1.5 Nel caso in cui il finecorsa non sia ancora stato raggiunto, ripetere 
questo passo finché il motore non si fermi da solo e procedere con il 
punto 1.3

Attenzione: Il finecorsa nella direzione di apertura deve 
essere impostato in modo tale che i bracci siano ancora 
piegati e sottoposti a sufficiente tensione 

IT
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2. Impostazione dei finecorsa nella direzione di chiusura:

2.1 Ritirare la tenda da sole e fermarla a ca. 50 cm prima di raggiun-
gere il finecorsa desiderato tramite il telecomando e alla fine girare 
la vite di impostazione del finecorsa corrispondente di circa 20 giri in 
direzione negativa. 

2.2 Nel caso in cui il motore non si sia fermato da solo poco prima di 
raggiungere il finecorsa desiderato, ritirare la tenda ancora un po‘ e 
arrestarla tramite il telecomando. 

2.3 Se la tenda da sole si è fermata da sola prima di raggiungere il 
punto di finecorsa desiderato, premere il tasto per la direzione di 
chiusura e girare la vite di regolazione corrispondente nella direzione 
positiva, finché il motore non abbia raggiunto il finecorsa desiderato. 

Procedura per il caso in cui il motore non si sia ancora spento:

2.4 Aprire la tenda da sole di nuovo in modo tale che sia aperta di ca. 
50 cm. Adesso girare la vite di regolazione di altri 20 giri nella direzio-
ne negativa e controllare se il motore si è spento da solo poco prima 
di raggiungere il finecorsa desiderato. 

2.5 Nel caso in cui il finecorsa non sia ancora stato raggiunto, ripetere 
questo passo finché il motore non si sia fermato e procedere con il 
punto 2.3  

Attenzione: Assicurarsi che il finecorsa nella direzione 
di chiusura sia impostato in modo tale che le tende da 
sole non vengano tirate troppo forte alla barra portante. 
Questa avvertenza ha lo scopo di prevenire eventuali 
danni all’impianto della tenda. 

3. Aprire e chiudere la tenda da sole per verificare entrambi i fine-
corsa. Se la tenda da sole si ferma in corrispondenza dei finecorsa 
impostati, la configurazione è terminata. 

4. Si prega di tener presente che il funzionamento è dotato di un 
interruttore magnetotermico di protezione e che può accadere che il 
funzionamento si interrompa perché dopo alcuni minuti si sia raggiun-
ta un’alta temperatura. Dopo ca. 15 – 20 minuti di raffreddamento il 
motore è di nuovo pronto per il funzionamento.   

5. Modifica dei finecorsa: Riportare la tenda da sole in posizione cent-
rale e ricominciare da capo.

Inoltre è possibile utilizzare ulteriori telecomandi e radiotrasmettitori a parete Jarolift® con la tenda da sole, i quali possono essere program-
mati attraverso la funzione copia come di seguito:

Copiare il codice radio

1. Premere contemporaneamente sui tasti SU E GIÙ del telecomando 
già programmato. Successivamente premere su questo telecomando 
8 volte il tasto STOP. Il motore vibrerà brevemente per conferma.

2. Premere entro 5 secondi i tasti SU e GIÙ del nuovo telecomando 
contemporaneamente e poi brevemente il tasto STOP del nuovo 
telecomando, sul quale si desideri copiare il codice. Il motore vibrerà 
brevemente di nuovo per conferma. Il codice sarà a questo punto 
copiato sul nuovo telecomando.

Cancellare il codice radio

1. Premere il tasto SU e GIÙ sul telecomando contemporaneamente. 
Premere poi il tasto STOP 6 volte.

2. Premere entro 10 secondi il tasto SU. Il motore confermerà la can-
cellazione del codice attraverso una breve vibrazione. 
Modifica del senso di rotazione

Premere il tasto SU e GIU sul telecomando contemporaneamente. 
Premere poi il tasto STOP 6 volte.

Premere entro 10 secondi il tasto SU. Il motore confermerà la cancel-
lazione del codice con una breve vibrazione.

ATTENZIONE! In caso di modifica del senso di rotazione 
il telecomando viene automaticamente cancellato dal 
motore. Si prega di riprogrammarlo di nuovo come 
precedentemente descritto.

 Premere SU / GIÙ cont-
emporaneamente

(motore vibra)

Poi premere 8 volte 
il tasto STOP

Telecomando 1

1 8

 

Telecomando  2

Premere SU / GIÙ cont-
emporaneamente   

Poi premere il tasto 
STOP

(motore vibra)

1 1

 Premere SU / GIÙ 
contemporanea-
mente

Poi premere 6 volte 
il tasto STOP

(motore vibra)

Premere il tasto SU 

1 6
1

 Premere SU / GIÙ 
contemporaneamente 

Poi premere 6 volte 
il tasto STOP

Premere il 
tasto SU 

(motore vibra)

1 6
1
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L1 = przewód fazowy (brązowy)

N = przewód neutralny (niebieski)

PE = przewód uziemiający
(zielony/żółty)

Podłączyć silnik zgodnie z instrukcją podłączenia. Aby zapobiec przedostaniu się wody do silnika, pętlę kabla przyłączeniowego zawsze 
należy kierować w dół.

WSKAZÓWKA: Do podłączenia przewodu sieciowego do silnika markizy zalecamy użycie zastawu wtyczek Hirschmann. Można je zakupić w 
naszym sklepie, nr artykułu 10050625.

PE = (zielony/żółty)

1 = N (niebieski)

2 =    (czarny/brązowy)

1

2
3

2 = L1 ((brązowy)

PE = (zielony/żółty)

1 = N (niebieski)

1

2
3

Po włączeniu silnik krótko wibruje i przez 10 sekund automatycznie pracuje w trybie programowania. Ponieważ dołączony ręczny nadajnik 
radiowy jest już zaprogramowany, można go od razu używać do sterowania markizą. Jeśli tak nie jest, należy najpierw zaprogramować nada-
jnik ręczny zgodnie z dołączoną instrukcją! 

Również pozycje końcowe silnika są już ustawione odpowiednio do markizy. Jeśli konieczne jest ich przestawienie, należy postępować w 
następujący sposób: 

Przyłącze po stronie silnika przyłącze po stronie sieci

1. Ustawianie pozycji końcowej w kierunku wysuwania:

1.1 Wysunąć markizę na ok. trzy czwarte długości i obrócić na przy-
łączu śrubę nastawczą pozycji końcowej o ok. 20 obrotów w kierunku 
ujemnym.  

1.2 Wysunąć markizę nieco dalej i ponownie zatrzymać ją za pomocą 
nadajnika ręcznego, jeśli silnik nie zatrzymał się krótko przed osiągnię-
ciem pozycji końcowej.

1.3 Jeśli markiza zatrzymuje się samoczynnie przed osiągnięciem żąda-
nej pozycji końcowej, nacisnąć przycisk wysuwania i obrócić śrubę 
nastawczą, aż silnik osiągnie żądaną pozycję końcową.   

Jeżeli silnik nie wyłączył się: 
1.4 Ponownie nieco wsunąć markizę, aby rozłożona była na mniej 
więcej trzy czwarte długości. Teraz ponownie obrócić śrubę nastawczą 
o 20 obrotów w kierunku ujemnym i obserwować, czy silnik zatrzyma 
się tuż przed osiągnięciem żądanej pozycji końcowej.

1.5 Jeśli pozycja końcowa nie zostanie osiągnięta, powtarzać ten krok 
tak długo, aż silnik zatrzyma się samoczynnie, następnie kontynuować 
w punkcie 1.3.

Uwaga: pozycję końcową w kierunku wysuwania należy 
ustawić tak, by ramiona były jeszcze zgięte i wystarczająco 
naprężone. 
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2. Ustawianie pozycji końcowej w kierunku wsuwania:

2.1 Wsunąć markizę i zatrzymać ją za pomocą nadajnika ręcznego ok. 
50 cm przed osiągnięciem żądanej pozycji końcowej, następnie obró-
cić na przyłączu śrubę nastawczą pozycji końcowej o ok. 20 obrotów w 
kierunku ujemnym.

2.2 Wsunąć markizę nieco bardziej i ponownie zatrzymać ją za po-
mocą nadajnika ręcznego, jeśli silnik nie zatrzymał się samoczynnie 
krótko przed osiągnięciem żądanej pozycji końcowej.

2.3 Jeśli markiza zatrzymuje się samoczynnie przed osiągnięciem żąda-
nej pozycji końcowej, nacisnąć przycisk wsuwania. 

Jeżeli silnik nie wyłączył się:

2.4 Ponownie nieco wysunąć markizę, aby rozłożona była na mniej 
więcej 50 cm. Teraz ponownie obrócić śrubę nastawczą o 20 obrotów 
w kierunku ujemnym i obserwować, czy silnik zatrzyma się samoczyn-
nie tuż przed osiągnięciem żądanej pozycji końcowej.

2.5 Jeśli pozycja końcowa nie zostanie osiągnięta, powtarzać ten krok 
tak długo, aż silnik zatrzyma się, następnie kontynuować w punkcie 
2.3.

Uwaga: upewnić się, że pozycja końcowa w kierunku 
wsuwania ustawiona jest tak, aby markiza nie była zbyt 
mocno ciągnięta za rurę nośną. Wskazówka ta ma na celu 
zapobieżenie uszkodzeniu instalacji markizy. 

3. Ponownie wysunąć markizę w celu sprawdzenia obu pozycji 
końcowych. Jeżeli markiza zatrzymuje się w wyznaczonych pozycjach 
końcowych, ustawianie pozycji jest zakończone.

4. Należy pamiętać, że napęd wyposażony jest w ochronny wyłącz-
nik termiczny, który może wyłączyć napęd, jeśli ten po kilku cyklach 
wsuwania i wysuwania osiągnie zbyt wysoką temperaturę. Po ok. 
15-20 minutach temperatura silnika spada i jest on ponownie gotowy 
do pracy. 

5. 5. Zmiana pozycji końcowych: Przesunąć markizę do położenia 
środkowego i rozpocząć ustawianie na nowo.

Do markizy można podłączyć dodatkowe nadajniki ręczne i ścienne Jarolift®. Można je zaprogramować w następujący sposób, za pomocą 
funkcji kopiowania:

Kopiowanie kodu radiowego

1. Na zaprogramowanym już nadajniku jednocześnie nacisnąć przy-
ciski ROZŁÓŻ i ZŁÓŻ. Następnie osiem razy nacisnąć na tym nadajniku 
przycisk STOP. Silnik krótko wibruje w celu potwierdzenia.

2. Następnie w ciągu 5 sekund jednocześnie nacisnąć przyciski RO-
ZŁÓŻ i ZŁÓŻ, po czym krótko przycisk STOP, na nowym nadajniku, na 
który ma zostać skopiowany kod. Silnik ponownie krótko wibruje w 
celu potwierdzenia. Kod został skopiowany na nowy nadajnik.

Kasowanie kodu radiowego

1. Jednocześnie nacisnąć przyciski ROZŁÓŻ i ZŁÓŻ na nadajniku. Nacis-
nąć przycisk STOP sześć razy.

2. Następnie w ciągu 10 sekund nacisnąć przycisk ROZŁÓŻ. Silnik krót-
ko zawibruje w celu potwierdzenia usunięcia kodu.

Zmiana kierunku obrotów

Jednocześnie nacisnąć przyciski ROZŁÓŻ i ZŁÓŻ na nadajniku. Nacisnąć 
przycisk STOP sześć razy.

Następnie w ciągu 10 sekund nacisnąć przycisk ROZŁÓŻ. Silnik krótko 
zawibruje w celu potwierdzenia usunięcia kodu.

UWAGA! W przypadku zmiany kierunku obrotów 
nadajnik zostanie automatycznie usunięty z pamięci 
silnika. Należy go ponownie zaprogramować zgodnie z 
wcześniejszym opisem.

 Jednocześnie nacisnąć 
przyciski Rozłóż/Złóż

(Silnik wibruje)

następnie 8x nacis-
nąć przycisk Stop

Nadajnik 1

1 8

 

Nadajnik 2

Jednocześnie nacisnąć 
przyciski Rozłóż/Złóż  

następnie nacisnąć 
przycisk Stop

(Silnik wibruje)

1 1

 Jednocześnie nacis-
nąć przyciski Rozłóż/
Złóż

następnie 6x nacis-
nąć przycisk Stop

(Silnik wibruje)

Nacisnąć przycisk 
Rozłóż 

1 6
1

 Jednocześnie nacisnąć 
przyciski Rozłóż/Złóż

następnie 6x nacis-
nąć przycisk Stop

Nacisnąć przy-
cisk Rozłóż

(Silnik wibruje)

1 6
1
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Motorun bağlantısını, bağlantı kılavuzunda gösterildiği gibi yapın. Motorun iç kısmına su girmesini önlemek için bağlantı
kablosu, her zaman aşağı doğru bir ilmek ile döşenmelidir.  

ÖNERİ: Tente motoru elektrik kablosunun bağlanması için Hirschmann konnektör setinin kullanılmasını öneriyoruz. Bu ürünü, 10050625 
ürün numarası ile mağazamızdan satın alabilirsiniz.

PE = (yeşil/sarı)

1 = N (Mavi)

2 =    (siyah/kahverengi)

1

2
3

2 = L1 (kahverengi)

PE = (yeşil/sarı)

1 = N (Mavi)

1

2
3

Bağlantısı yapıldıktan sonra motor kısa süreliğine titreşir ve otomatik olarak 10 saniye süreliğine tanıtma moduna geçer. İstenen el tipi kab-
losuz uzaktan kumanda daha önce tanıtıldığından dolayı, bu uzaktan kumanda ile tente hemen kumanda edilebilir. El tipi kablosuz uzaktan 
kumanda henüz tanıtılmamış olduğunda, öncelikle el tipi uzaktan kumandayı birlikte verilen kılavuzda belirtildiği gibi tanıtın!

Ayrıca motorun son konumları da tenteye uygun olacak şekilde ayarlanmıştır. Bu son konumları değiştirmek istediğinizde, aşağıda belirtilen 
işlem adımlarını uygulayın:

Motor bağlantı tarafı Şebeke bağlantı 

1. Açılma yönünde son konum ayarı:

1.1 Tenteyi yaklaşık dörtte ücü kadar açın ve ardından ilgili son konum 
için ayar vidasını yaklaşık 20 tur eksi yönünde çevirin.

1.2 Tenteyi biraz daha açın ve motor son konuma ulaşılmadan hemen 
önce durmadığında el tipi uzaktan kumandanız ile tekrar durdurun.

1.3 Tente istenen son konuma ulaşılmadan hemen önce kendiliğinden 
durduğunda, açılma yönü tuşuna basın ve ilgili ayar vidasını, motor 
istenen son konuma ulaşana kadar bir miktar artı yöne doğru çevirin
   

Motor durmadığında yapılması gerekenler: 
1.4 Tenteyi, yaklaşık dörtte ücü kadar açılmış olacak şekilde tekrar 
biraz kapatın. Ayar vidasını tekrar 20 tur eksi yönünde çevirin ve
motorun istenen son konuma ulaşılmadan hemen önce durup 
durmadığını gözlemleyin.

1.5 Son konuma ulaşılmadığında, bu işlem adımını, motor kendiliğin-
den durana kadar tekrarlayın ve 1.3. madde ile devam edin

Dikkat: Açılma yönündeki son konum, mafsallı kollar belirli 
bir açıda olacak ve yeterli gerilmeye sahip olacak şekilde 
ayarlanmalıdır. 
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2. 2. Kapanma yönü için son konum ayarı:

2.1 Tenteyi kapatın ve el tipi uzaktan kumanda ile istenen son konuma 
ulaşılmadan yaklaşık 50 santimetre öncesinde durdurun ve ardından 
ilgili son konum için ayar vidasını yaklaşık 20 tur eksi yönünde çevirin.

2.2 Tenteyi biraz daha kapatın ve motor son konuma ulaşılmadan 
hemen önce kendiliğinden durmadığında el tipi uzaktan kumandanız 
ile tekrar durdurun.

2.3 Tente istenen son konuma ulaşılmadan hemen önce kendiliğinden 
durduğunda, kapanma yönü tuşuna basın ve ilgili ayar vidasını, motor 
istenen son konuma ulaşana kadar bir miktar artı yöne doğru çevirin

Motor durmadığında yapılması gerekenler:

2.4 Tenteyi, yaklaşık 50 santimetre açılmış olacak şekilde tekrar biraz 
açın. Ayar vidasını tekrar 20 tur eksi yönünde çevirin ve motorun 
istenen son konuma ulaşılmadan hemen önce kendiliğinden durup 
durmadığını gözlemleyin.

2.5 Son konuma ulaşılmadığında, bu işlem adımını, motor durana 
kadar tekrarlayın ve 2.3. madde ile devam edin.  

Dikkat: Kapatma yönündeki son konumun, tentelerin 
taşıyıcı boruya çok fazla çekilmeyecek şekilde ayarlanmış 
olduğundan emin olun. Bu uyarı, tente sistemlerinde olası 
hasarların önlenmesi için verilmiştir. 

3. Kontrol etmek için her iki son konumda bir kez daha gidin. Tente 
ayarlanmış son konumlarda durduğunda, limit şalter ayarı tamamlan-
mış olur.

4. Motorun termik koruma şalteri ile donatılmış olduğunu ve birkaç 
tente açma/kapatma hareketinden sonra yüksek sıcaklık nedeniyle 
motorun durabileceğini dikkate alın. Motor, yaklaşık 15-20 dakika 
soğuma süresinden sonra tekrar çalışmaya hazır olur.

5. Son konumların değiştirilmesi:
Tenteyi orta konuma geri götürün ve en baştan başlayın.

Tenteniz için ilave Jarolift® el tipi ve duvar tipi uzaktan kumandalar monte edilebilirsiniz. Bunun için kopyalama fonksiyonu ile aşağıda belirti-
len tanıtma işlemlerini yapmalısınız:

Radyo dalga kodunun kopyalanması

1. Daha önce tanıtılmış el tipi uzaktan kumandadaki ‚YUKARI‘ ve 
‚AŞAĞI‘ tuşuna aynı anda basın. Ardından bu el tipi uzaktan kumanda-
da sekiz defa ‚DURDUR‘ tuşuna basın. Motor, onay için kısa süreliğine 
titreşir.

2. 5 saniye içerisinde ‚YUKARI‘ ve ‚AŞAĞI‘ tuşuna aynı anda basın 
ve ardından kodu kopyalamak istediğiniz uzaktan kumandadaki 
‚DURDUR‘ tuşuna basın. Motor, onay için yeniden kısa süreliğine 
titreşir. Şimdi kod, yeni uzaktan kumandaya kopyalanır.

Radyo dalga kodunun silinmesi

1. El tipi uzaktan kumandadaki ‚YUKARI‘ ve ‚AŞAĞI‘ tuşuna aynı anda 
basın. Ardından altı defa ‚DURDUR‘ tuşuna basın.

2. 10 saniye içerisinde ‚YUKARI‘ tuşuna basın. Motor, kodun silindiğini 
kısa süreliğine titreşerek onaylar

Dönme yönünün değiştirilmesi

El tipi uzaktan kumandadaki ‚YUKARI‘ ve ‚AŞAĞI‘ tuşuna aynı anda 
basın. Ardından altı defa ‚DURDUR‘ tuşuna basın.

10 saniye içerisinde ‚YUKARI‘ tuşuna basın. Motor, kodun silindiğini 
kısa süreliğine titreşerek onaylar.

DİKKAT! Dönme yönü değiştirildiğinde, uzaktan ku-
manda motordan otomatik olarak silinir. Bu uzaktan 
kumandayı, yukarıda belirtildiği gibi yeniden tanıtın.

 ‚YUKARI‘ / ‚AŞAĞI‘ tuşu-
na aynı anda basın

(Motor titreşir)

Ardından 8 defa 
‚DURDUR‘ tuşuna basın

Uzaktan kumanda 1

1 8

 

Uzaktan kumanda  2

‚YUKARI‘ / ‚AŞAĞI‘ 
tuşuna aynı anda basın  

Ardından ‚DURDUR‘ 
tuşuna basın

(Motor titreşir)

1 1

 ‚YUKARI‘ / ‚AŞAĞI‘ 
tuşuna aynı anda 
basın

Ardından 6 defa 
‚DURDUR‘ tuşuna 
basın

(Motor titreşir)

‚YUKARI‘ tuşuna 
basın

1 6
1

 ‚YUKARI‘ / ‚AŞAĞI‘ tuşu-
na aynı anda basın

Ardından 6 defa 
‚DURDUR‘ tuşuna 
basın

‚YUKARI‘ tuşu-
na basın

(Motor titreşir)

1 6
1
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Montage der Markise • Assembly of the awning • Montage van het zonnescherm • Montaje del toldo 
Montage de la Marquise • Montaggio della tenda da sole • Montaż markizy • Tentenin monte edilmesi

1

2

Neigungswinkel einstellen • Adjusting the inclination angle • Hoek instellen • Ajuste del ángulo de inclinación • Réglage de l‘ang-
le d‘inclinaison • Regolare l’angolo di inclinazione  • Ustawić kąt nachylenia •Eğim açısının ayarlanması
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3

4
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Montage der Markise • Assembly of the awning • Montage van het zonnescherm • Montaje del toldo 
Montage de la Marquise • Montaggio della tenda da sole • Montaż markizy • Tentenin monte edilmesi

5

6

 = X cm
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Bedienung Nothandkurbelöse •Usage of the manual override eye • Bediening oogje noodkruk • Operación de la manivela de emergencia 
Manipulation manuelle de la manivelle de secours • Utilizzo dell’occhiello per manovra di soccorso • Obsługa ucha korby awaryjnej • Acil 
durum çevirme kolu halkasının kullanımı

Die bereits vormontierte Kurbelöse sollte nur im Notfall verwendet werden. Mittels der im Lieferumfang befindlichen Kurbel kann die Markise 
(z.B. bei Stromausfall) eingefahren werden. Durch das Benutzen der Nothandkurbel werden die Endpunkte des Motors verstellt und müssen 
gem.  Anleitung, neu eingestellt werden.

EN The already mounted crank eye must be used only 
in case of emergency. By means of the crank inclu-
ded in delivery, the awning can be retracted (e.g. in 
case of blackout). When using the emergency crank 
the end points of the motor will be altered and 
must be newly adjusted according to the instruc-
tions.

NL Het reeds voorgemonteerde kruk-oogje mag 
uitsluitend bij nood worden gebruikt. Met de bij de 
leveromvang behorende kruk kan het zonnescherm 
(bijvoorbeeld bij stroomuitval) worden ingerold. 
Door de noodkruk te gebruiken worden de eind-
punten van de motor verplaatst en moeten deze 
opnieuw worden ingesteld zoals in de handleiding 
wordt beschreven.

ES La manivela solamente debe ser utilizada en caso 
de emergencia. Por medio de la manivela incluida 
en el suministro, el toldo puede ser retraído (por 
ejemplo en caso de apagón o corte de luz). Median-
te el uso de la manivela, los puntos extremos del 
motor deben ser ajustados. Instrucciones, reajuste.

FR La manivelle prémontée ne doit être utilisé qu‘en 
cas d‘urgence. Au moyen de la manivelle pré-
sente dans le contenu de livraison, le store peut 
être rétracté (par exemple, en cas de coupure de 
courant). En utilisant la manivelle, les points d‘ex-
trémité du moteur doivent être réglés et selon les 
instructions à nouveau réajustées.

IT L’occhiello per manovra di soccorso premontato 
deve essere utilizzato solo in caso di emergenza. 
Tramite la manovella inclusa nella spedizione si può 
chiudere la tenda da sole (ad esempio in caso di 
blackout). Utilizzando l’asta di soccorso i finecorsa 
del motore vengono alterati e devono essere nuo-
vamente impostati secondo le istruzioni.

PL Wstępnie zamontowane ucho morby może być używane wyłącznie w sytuacji awaryjnej. Za pomocą znajdującej się w zakresie 
dostawy korby można złożyć markizę (np. w przypadku awarii zasilania). Użycie korby awaryjnej powoduje przestawienie punktów 
końcowych silnika i konieczność ich ponownego ustawienia zgodnie z instrukcją.

TR Daha önce monte edilmiş çevirme kolu halkası sadece acil durumlarda kullanılmalıdır. Teslimat kapsamındaki çevirme kolu ile tente 
(örneğin elektrik kesintisinde) kapatılabilir. Acil durum çevirme kolu kullanıldığunda, motorun son konumları değişir ve kılavuzda 
belirtildiği gibi yeniden ayarlanmalıdır.
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Aus der Produktreihe von Jarolift ® stehen Ihnen viele weitere Steuerungsmöglichkeiten zur Verfügung.

Jarolift® Erschütterungssensor TDMS
Artikel-Nr. 10053326

Zur elektronischen Erfassung der Windbelastung,
ideal zum Schutz Ihrer Markise.
- drahtlos & batteriebetrieben
- schnell programmiert & montiert
- 10 Einstellstufen der Empfindlichkeit

EN

From the product line of Jarolift ® many 
other control possibilities are available.

Jarolift® Vibration Sensor TDMS
Article n. 10053326

For the electronic monitoring of the wind 
load, ideal to protect your awning.
- wireless & battery operated
- quickly programmed & mounted
- 10 setting levels of the sensitivity

NL

In de productreeks van Jarolift® zijn veel an-
dere besturingsmogelijkheden beschikbaar.

Jarolift®-schoksensor TDMS
Artikelnummer 10053326

Voor elektronische registratie van de wind-
belasting, ideaal om uw zonnescherm te 
beschermen.
- draadloos en op batterijen
- snel geprogrammeerd en gemonteerd
- 10 gevoeligheidstrappen

ES

De la gama de productos de Jarolift usted 
tiene muchas más opciones de control a su 
disposición.

Jarolift® Sensor de choque TDMS
Artículo-Nro. 10053326

Para el registro electrónico de la carga del 
viento, ideal para proteger su toldo.
- Inalámbrico y alimentado por batería
- Rápida programación e instalación
- 10 niveles de sensibilidad

FR

De la gamme de produit de Jarolift ®, vous 
avez à votre disposition beaucoup plus 
d’autres options de contrôle.

Jarolift ® Capteur de choc TDMS
Numéro d‘article 10053326

Pour l‘enregistrement électronique de la 
charge du vent, idéal pour protéger votre 
auvent.
- Fonctionnement avec batterie & piles
- Programmé et monté rapidement
- 10 réglages de niveau de la sensibilité

IT

Della serie di prodotti Jarolift ® sono a dispo-
sizione molte altre opzioni di controllo.

Jarolift® Sensore a vibrazione TDMS
N. Art. 10053326

Per il rilevamento elettronico della solle-
citazione del vento, ideale per proteggere la 
vostra tenda da sole. 
- Senza fili & a batterie
- Veloce da programmare & installare
- 10 livelli di impostazione di sensibilità

PL

De la gama de productos de Jarolift usted 
tiene muchas más opciones de control a su 
disposición.

Jarolift® Sensor de choque TDMS
Artículo-Nro. 10053326

Para el registro electrónico de la carga del 
viento, ideal para proteger su toldo.
- Inalámbrico y alimentado por batería
- Rápida programación e instalación
- 10 niveles de sensibilidad

TR

Jarolift ® ürün serisinde çok sayıda kuman-
da seçeneği vardır.

Jarolift® Sarsıntı Sensörü TDMS
Ürün No. 10053326

Rüzgar yükünün elektronik olarak tespit 
edilmesini sağlar, tentenizin korunması için 
çok uygundur.
- Kablosuz ve pille çalışır
- Hızlı programlanır ve monte edilir
- 10 farklı hassaslık ayar kademesi
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Assembly on surface• Opgezette montage •Montaje 
en viga • Montage installé • Montaggio su superficie di 
appoggio • Montaż nakładany • Yerleştirerek montaj

Wall assembly • Wandmontage •Montaje en la pared 
•Montage sur le mur • Montaggio a parete • Montaż 
na ścianie • Duvara monte edilmesi

Ceiling assembly • Planfondmontage •Montaje en el 
techo • Montage sur le plafond • Montaggio a soffitto 
• Montaż na suficie • Tavana monte edilmesi

Jarolift® Funk Sonnen- und Windwächter TDSW-01
Artikel-Nr. 10050326

-  Sonnen- & Windabhängige Steuerung 
-  ohne Stromanschluss, durch Solar & Akku
-  einfache und schnelle Montage

Montage aufgesetzt Wandmontage Deckenmontage

EN
Jarolift® Radio Sun and Wind Monitor 
TDSW-01
Article number 10050326

- Wind- & sun-related control
- Without electricity, though solar power & 
accumulator
- Quick and easy assembly

NL
Jarolift® Funk-zon- en windsensoren TDSW-01
Artikelnummer 10050326

- Zon- en windafhankelijke regeling
- zonder stroomaansluiting vanwege zonne-
energie en accu
- eenvoudige en snelle montage

ES
Jarolift® Funk Sensor de sol y viento TDSW-01
Artículo Nr. 10050326

- Control de luminosidad y viento
- Sin electricidad, por energía solar & batería
- Instalción fácil y rápida

FR
Jarolift ® Radio capteur de soleil et de 
vent TDSW-01
Numéro d‘article 10050326

- Commande la fonction de protection solai-
re et du vent
- Sans électricité solaire et la batterie
- Montage simple et rapide

IT
Jarolift® Sensore vento e sole TDSW-01
N. Art. 10050326

- Controllo in base al sole e al vento 
- Senza allacciamento elettrico, alimentato a 
solare & a batteria 
- Montaggio facile e veloce 

PL
Czujnik radiowy nasłonecznienia i wiatru 
Jarolift® TDSW-01
Nr artykułu 10050326

- Sterowanie zależnie od wiatru i nasłoneczni-
enia
- bez podłączania do sieci elektrycznej, zasilane 
solarne i bateryjne
- prosty i szybki montaż

TR
Jarolift® Kablosuz Güneş ve Rüzgar Denet-
leyici TDSW-01
Ürün No. 10050326

- Güneşe ve rüzgara bağlı kumanda etme
- Elektrik bağlantısı yok, güneş enerjisi ve akü 
ile çalışır
- Hızlı ve kolay monte edilir
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Weitere Hand- & Wandsender aus dem Jarolift® Programm:

TDRC 01 TDRC 04 TDRC 08 TDRC 16 TDRCT 04

Bild • Image • Imagen • Image 
Immagine • Ilustracja • Resim

Kanäle • Channels • N.° de 
Canales • Canaux • Canali  
Kanały • Kanallar

1 4 8 16 4

Display • Display • Display  
Ecran/Affichage • Display 
Wyświetlacz • Ekran

X X ✓ ✓ ✓

Gruppensteuerung • Group 
control  • Grupo de control  
Bouton de commande • Con-
trollo di gruppo • Sterowanie 
grupowe • Toplu kumanda

X ✓ ✓ ✓ ✓

Zeitsteuerung • Time control  
Temporización • Synchronisa-
tion temps • Timer • Sterowa-
nie czasowe • Zamanlamalı 
kumanda

X X X X ✓

Wandhalterung • Wall sup-
port • Soporte mural 
Support mural • Supporto 
a parete • Uchwyt ścienny 
Duvar tutucu

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Art. Nr.: • Art. n.: • Artículo 
Nro.: • Art. N°: • N. Art.: • Nr 
art.: • Ürün No.:

10050219 10050221 10050222 10050223 10050063

Other hand & wall transmitters of the Jarolift® line:EN

Andere hand- en wandzenders uit het Jarolift®-programma:NL

Otros Emisores manuales, transmisores y radiorreceptores de Jarolift®:ES

Autre programme de télécommande et commande murale de Jarolift ®:FR

Altri telecomandi e radiotrasmettitori a parete della serie Jarolift®:IT

Inne nadajniki ręczne i ścienne z asortymentu Jarolift®:PL

Jarolift® ürün serisindeki diğer el tipi ve duvar tipi uzaktan kumandalar:TR
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TDRC 01W TDRC 02W TDRC 08W TDRC 16W TDRCT 04W

Bild • Image • Imagen • Image  
Immagine • Ilustracja • Resim

Kanäle • Channels • N.° de 
Canales • Canaux • Canali  
Kanały • Kanallar

1 2 8 16 4

Display • Display • Display  
Ecran/Affichage • Display 
Wyświetlacz • Ekran

X X ✓ ✓ ✓

Gruppensteuerung • Group 
control  • Grupo de control  
Bouton de commande • Con-
trollo di gruppo • Sterowanie 
grupowe • Toplu kumanda

X X ✓ ✓ ✓

Zeitsteuerung • Time control  
Temporización • Synchronisa-
tion temps • Timer • Sterowa-
nie czasowe • Zamanlamalı 
kumanda

X X X X ✓

Wandhalterung • Wall support 
• Soporte mural • Support 
mural • Supporto a parete  
Uchwyt ścienny • Duvar tutucu

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Art. Nr.: • Art. n.: • Artículo 
Nro.: • Art. N°: • N. Art.: • Nr 
art.: • Ürün No.:

10050064 10050065 10050066 10050228 10050067



Produkt / Typ:			   paramondo Kassettenmarkise CURVE

Verwendungszweck: 		  außenliegender textiler Sonnenschutz

entspricht bei Motorantrieb den Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

Insbesondere wurden die folgenden harmonisierten Normen angewandt:

DIN EN 13561:2015 		  Markisen - Leistungs- und Sicherheitsanforderungen

DIN EN 60335-2-97 		  Sicherheit elektrischer Geräte für den Hausgebrauch und ähnliche Zwecke - 
				    Teil 2-97: Besondere Anforderungen für Rollläden, Markisen, Jalousien und 
				    ähnliche Einrichtungen

Die Einhaltung der Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU wurde gemäß Anhang I Nr. 1.5.1. der 
Richtlinie 2006/42/EG sichergestellt.

Hersteller: 			   SCHOENBERGER GERMANY ENTERPRISES GMBH & CO. KG
				    Zechstraße 1-7
				    82069 Hohenschäftlarn
				    Deutschland

Hohenschäftlarn		  21.02.2017			   Michael Mayer
(Ort)				    (Datum)			   Geschäftsführer
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Product / Type:		  paramondo Cassette Awning CURVE

Intended use:	 		  outdoor textile sun protection

Complies in the motor with the regulations of the machinery directive 2006/42/EG.

In particular the following harmonised standards have been applied:

DIN EN 13561:2015 		  Markisen - Leistungs- und Sicherheitsanforderungen

DIN EN 60335-2-97 		  Sicherheit elektrischer Geräte für den Hausgebrauch und ähnliche Zwecke - 
				    Teil 2-97: Besondere Anforderungen für Rollläden, Markisen, Jalousien und 
				    ähnliche Einrichtungen

The compliance with the safety goals of the Low Voltage Directive 2014/35/EU has been ensured according to 
the Annex I Section 1.5.1. der Directive 2006/42/EG.

Manufacturer:			  SCHOENBERGER GERMANY ENTERPRISES GMBH & CO. KG
				    Zechstraße 1-7
				    82069 Hohenschäftlarn
				    Germany

Hohenschäftlarn		  21.02.2017			   Michael Mayer
(Place)				    (Date)				    Director
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EN



Product / Type:		  paramondo cassettezonnescherm CURVE

Gebruiksdoel:	 		  Textielen zonnescherm voor buiten

voldoet bij motoraandrijving aan de bepalingen van machinerichtlijn 2006/42/EG.

Met name de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt:

DIN EN 13561:2015 		  Zonneschermen - Vermogens- en veiligheidseisen

DIN EN 60335-2-97 		  Veiligheid van elektrische apparaten voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare
			    	 doelen - Deel 2-97: Bijzondere eisen voor rolluiken, zonneschermen, jaloezieën 	
				    en vergelijkbare installaties

Het aanhouden van de beschermingsdoelen van laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU werd conform bijlage I nr. 
1.5.1. van richtlijn 2006/42/EG geborgd.

Fabrikant:	 		  SCHOENBERGER GERMANY ENTERPRISES GMBH & CO. KG
				    Zechstraße 1-7
				    D - 82069 Hohenschäftlarn
				    Duitsland

Hohenschäftlarn		  21.02.2017			   Michael Mayer
(Locatie)			   (Datum)			   Bedrijfsleider

NL
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Producto / Tipo:		  paramondo toldo de cofre CURVE

Uso previsto:	 		  Textil de protección solar exterior

Cumple con las disposiciones de la Directiva sobre máquinas para motor  2006/42/EG.

Se aplicaron las siguientes normas armonizadas:

DIN EN 13561:2015 		  Normas de seguridad y rendimiento de toldos

DIN EN 60335-2-97 		  Seguridad de los aparatos eléctricos de uso doméstico y similares - 
				    apartado 2-97: Requisitos particulares para persianas, toldos, persianas y similares

Cumplimiento de los objetivos de seguridad de la Directiva de baja tensión 2014/35/EU garantizado de conformi-
dad con el anexo I Nr. 1.5.1. de la Directiva 2006/42/EG.

Fabricante:	 		  SCHOENBERGER GERMANY ENTERPRISES GMBH & CO. KG
				    Zechstraße 1-7
				    82069 Hohenschäftlarn
				    Alemania

Hohenschäftlarn		  21.02.2017			   Michael Mayer
(Lugar)				   (Fecha)				   Director General

ES



Produit / type:			  paramondo Marquise à cassette CURVE

But d‘utilisation:	 	 Textile de protection solaire pour l’extérieur

Correspond à l‘impulsion de moteur relative aux dispositions de la directive de machines CE 2006 / 42/.

En particulier les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:

DIN EN 13561:2015 		  Marquises - Exigences de performance, y compris la sécurité

DIN EN 60335-2-97 		  Sécurité des appareils électriques à usage domestique et similaires -
				    Partie 2-97 : Règles particulières pour les volets, marquises, jalousies et 
				    équipements similaires

Le respect des objectifs de protection de la directive de basse tension 2014/35/EU a été selon l‘annexe I Nr. 
1.5.1. de la directive 2006/42/EG assuré.

Fabricant:	 		  SCHOENBERGER GERMANY ENTERPRISES GMBH & CO. KG
				    Zechstraße du 1 au 7
				    82069 Hohenschäftlarn
				    l‘Allemagne

Hohenschäftlarn		  21.02.2017			   Michael Mayer
(Lieu)				    (Date)				    Directeur général
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Prodotto / Modello:		  paramondo tenda da sole a cassonetto CURVE

Scopo d‘uso:	 		  protezione tessile dal sole per esterno

Conforme nell’azionamento a motore ai requisiti della direttiva macchine 2006/42/EG.

In particolare sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

DIN EN 13561:2015 		  Markisen - Leistungs- und Sicherheitsanforderungen

DIN EN 60335-2-97 		  Sicherheit elektrischer Geräte für den Hausgebrauch und ähnliche Zwecke  -
				    parte 2-97: Besondere Anforderungen für Rollläden, Markisen, Jalousien  und
				    ähnliche Einrichtungen

L’adempimento degli obiettivi di protezione della direttiva bassa tensione 2014/35/EU è stato provato secondo 
l’allegato I Nr. 1.5.1. della direttiva 2006/42/EG

Produttore:	 		  SCHOENBERGER GERMANY ENTERPRISES GMBH & CO. KG
				    Zechstraße 1-7
				    82069 Hohenschäftlarn
				    Germania

Hohenschäftlarn		  21.02.2017			   Michael Mayer
(Luogo)				   (Data)				    Direttore generale

IT



Produkt / Typ:	 		  Markiza kasetowa CURVE paramondo

Przeznaczenie:		 	 tekstylna osłona przed słońcem do stosowania na zewnątrz

Napęd silnikowy spełnia wymogi dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.

W szczególności zastosowane zostały następujące normy zharmonizowane:

DIN EN 13561:2015 		  Markizy – wymagania eksploatacyjne łącznie z bezpieczeństwem

DIN EN 60335-2-97 		  Elektryczny sprzęt do użytku domowego i podobnego – Bezpieczeństwo 
				    użytkowania – Część 2-97: Wymagania szczegółowe dotyczące napędów 
				    żaluzji, zasłon, markiz i podobnego wyposażenia

Zachowanie celów dyrektywy niskonapięciowej 2014/35/UE zapewniono zgodnie z załącznikiem I nr 1.5.1. dy-
rektywy 2006/42/WE.

Producent:	 		  SCHOENBERGER GERMANY ENTERPRISES GMBH & CO. KG
				    Zechstraße du 1 au 7
				    82069 Hohenschäftlarn
				    Niemcy

Hohenschäftlarn		  21.02.2017			   Michael Mayer
(miejscowość)			   (data)				    Prezes zarządu
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Ürün / Tip:	 		  paramondo Kasetli Tente CURVE

Kullanım amacı:		  Açık alanlarda kullanılan kumaş güneşten koruyucu

Yukarıda adı geçen ürün, motorla çalıştırıldığında 2006/42/AT sayılı Makine Emniyeti Yönetmeliği‘nin gereklilikle-
rini yerine getirmektedir.

Özellikle uygulanan uyumlaştırılmış standartlar:

DIN EN 13561:2015 		  Dış Güneşlikler - Güvenlik Dahil Performans Şartları

DIN EN 60335-2-97 		  Güvenlik Kuralları - Ev ve Benzeri Yerlerde Kullanılan Elektrikli Cihazlar İçin Bölüm 	
				    2-97: Panjur, Tente, Güneşlik ve Benzeri Donanımların Sarılması İçin Kullanılan 	
				    Tahrik Düzenleri İle İlgili Özel Kurallar

2014/35/AT sayılı Alçak Gerilim Yönetmeliği‘nin koruma hedeflerine uyulması, 2006/42/AT sayılı yönetmeliği Ek I 
No. 1.5.1 maddesi ile sağlanmıştır.

Üretici:		 		  SCHOENBERGER GERMANY ENTERPRISES GMBH & CO. KG
				    Zechstraße 1-7
				    82069 Hohenschäftlarn
				    Almanya

Hohenschäftlarn		  21.02.2017			   Michael Mayer
(Yer)				    (Tarih)				    Firma Müdürü
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Produkt/Typ:			   paramondo Kassettenmarkise CURVE

Verwendungszweck: 		  außenliegender textiler Sonnenschutz

Hersteller: 			   SCHOENBERGER GERMANY ENTERPRISES GMBH & CO. KG
				    Zechstraße 1-7
				    82069 Hohenschäftlarn
				    Deutschland

System zur Bewertung 
der Leistungsbeständigkeit:	 Zertifizierung gemäß Bewertungssystem 4 der Bauproduktenverordnung 		
				    305/2011/EG

Harmonisierte Norm:		  DIN EN 13561:2015

Das Produkt erfüllt bei bestimmungsgemäßer Verwendung die wesentlichen Eigenschaften der 
DIN EN 13561:2015

Erklärte Leistung:		  Windwiderstandsklasse 2 DIN EN 13561:2015
				    Die Angaben zum Windwiderstand beziehen sich auf die Montage auf 
				    druckfestem Untergrund, Beton ungerissen B25 C20/25.                                    

Hohenschäftlarn		  21.02.2017			   Michael Mayer
(Ort)				    (Datum)			   Geschäftsführer
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Product/Type:	 		  paramondo Cassette Awning CURVE

Intended use:	  		  outdoor textile sun protection

Manufacturer:			  SCHOENBERGER GERMANY ENTERPRISES GMBH & CO. KG
				    Zechstraße 1-7
				    82069 Hohenschäftlarn
				    Germany

System for the assessment
of consistency of 
performance:			   Certification in accordance with system of assessment 4 of the Construction 
				    Products Regulation 305/2011/EG

Harmonised standard:		 DIN EN 13561:2015

The product complies with the main characteristics of DIN EN 13561:2015 used according to the intended 
purpose

Declared performance:	 Wind resistance class 2 DIN EN 13561:2015
				    The indications about the wind resistance class refer to the assembly on a 
				    pressure-resistant surface, non-cracked concrete B25 C20/25.                                    

Hohenschäftlarn		  21.02.2017			   Michael Mayer
(Place)				    (Date)				    Director

74

www.paramondo.de

Leistungserklärung • Declaration of performance • Vermogensverklaring • Declaración de rendimiento • Décla-
ration de performance • Dichiarazione di prestazione • Deklaracja właściwości użytkowych • Performans beyanı

EN



Product/Type:			   paramondo cassettezonnescherm CURVE

Gebruiksdoel:	 		  Textielen zonnescherm voor buiten

Fabrikant:			   SCHOENBERGER GERMANY ENTERPRISES GMBH & CO. KG
				    Zechstraße 1-7
				    D - 82069 Hohenschäftlarn
				    Duitsland

Systeem voor de eva-
luatie  van de 
vermogensbestendigheid:	 Certificering conform evaluatiesysteem 4 van de bouwproductenverordening 	
				    305/2011/EG

Geharmoniseerde norm:	 DIN EN 13561:2015

Het product voldoet bij bedoeld gebruik aan de specifieke eigenschappen van DIN EN 13561:2015

Verklaard vermogen:		  Windweerstandsklasse 2 DIN EN 13561:2015
				    De gegevens over de windweerstand hebben betrekking op de montage op 
				    drukvaste ondergrond, ongescheurd beton B25 C20/25.
                                    

Hohenschäftlarn		  21.02.2017			   Michael Mayer
(Locatie)			   (Datum)			   Bedrijfsleider
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Producto/Tipo:		  paramondo toldo de cofre CURVE

Uso previsto:	  		  Textil de protección solar exterior

Empresa fabricante:		  SCHOENBERGER GERMANY ENTERPRISES GMBH & CO. KG
				    Zechstraße 1-7
				    82069 Hohenschäftlarn
				    Alemania

Sistema para la evaluación
del rendimiento:			   Certificación de conformidad con el sistema de valoración 4 del 
					     Reglamento de productos de construcción

Norma armonizada:		  	 DIN EN 13561:2015

El producto cumple con el uso adecuado de las características esenciales de la norma DIN EN 3561:2015

Rendimiento declarado:	 Clase de Resistencia la viento 2 DIN EN 13561:2015
				    Información sobre resistencia al viento en relación con la instalación en 
				    superficies resistentes a presión, hormigón sin fisuras B25 C20/25.
                                   

Hohenschäftlarn		  21.02.2017			   Michael Mayer
(Lugar)				   (Fecha)				   Director general
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Produit / type:			  Paramondo Marquise à cassette CURVE

But d‘utilisation:	 	 Textile de protection solaire pour l’extérieur

Fabricant:			   SCHOENBERGER GERMANY ENTERPRISES GMBH & CO. KG
				    Zechstraße du 1 au 7
				    D - 82069 Hohenschäftlarn
				    l‘Allemagne

Système d’évaluation de la 
Constance des performances:	 Certificat selon le système d‘évaluation 4 du règlement de produits de 
				    construction 305/2011/EG

Norme harmonisée:	 	 DIN EN 13561:2015

Le produit est conforme à l‘utilisation prévue des propriétés essentielles de la norme DIN EN 13561:2015

Performance déclarée:		 Résistance au vent Classe 2 DIN EN 13561: 2015
				    Les indications à la résistance de vent se rapportent à l‘installation 
				    souterraine sur béton non fissuré résistant à la pression B25 C20 / 25.
                                    

Hohenschäftlarn		  21.02.2017			   Michael Mayer
(Lieu)				    (Date)				    Directeur Général

FR
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Prodotto / Modello:		  paramondo tenda da sole a cassonetto CURVE

Scopo d‘uso:	  		  protezione tessile dal sole per esterno

Prodotto:	 		  SCHOENBERGER GERMANY ENTERPRISES GMBH & CO. KG
				    Zechstraße 1-7
				    82069 Hohenschäftlarn
				    Germania

Sistema di valutazione della 
costanza della prestazione:	 Certificazione conforme al sistema di valutazione 4 del regolamento UE
				    305/2011/EG sui prodotti da costruzione

Norma armonizzata:		  DIN EN 13561:2015

Il prodotto adempie alle caratteristiche essenziali della norma DIN EN 13561:2015 utilizzandolo secondo lo 
scopo previsto.

Prestazione dichiarata:	 Classe di resistenza al vento 2 DIN EN 13561:2015
				    Le indicazioni riguardo alla classe di resistenza al vento si riferiscono ad un 
				    montaggio su superficie resistente alla pressione, calcestruzzo non fessurato 
				    B25 C20/25

                                   

Hohenschäftlarn		  21.02.2017			   Michael Mayer
(Luogo)				   (Data)				    Direttore generale
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Produkt / Typ:	 		  Markiza kasetowa CURVE paramondo

Przeznaczenie:		 	 tekstylna osłona przed słońcem do stosowania na zewnątrz
	
Fabrykant:
	 			   SCHOENBERGER GERMANY ENTERPRISES GMBH & CO. KG
				    Zechstraße du 1 au 7
				    D - 82069 Hohenschäftlarn
				    Niemcy

System oceny trwałości 
właściwości użytkowych:	 certyfikacja wg systemu oceny 4 rozporządzenia o wyrobach budowlanych 		
				    305/2011/WE

Norma zharmonizowana:	 DIN EN 13561:2015

W przypadku zastosowania zgodnego z przeznaczeniem produkt spełnia istotne wymogi normy DIN EN 
13561:2015

Deklarowane właściwości 
użytkowe:			   Klasa odporności na wiatr 2 DIN EN 13561:2015
				    Podana odporność na wiatr dotyczy montażu na podłożu odpornym na 
				    nacisk, beton niespękany B25 C20/25.
                                    

Hohenschäftlarn		  21.02.2017			   Michael Mayer
((Miejscowość)			  (Data)				    Prezes zarządu
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Ürün/Tip:	 		  paramondo Kasetli Tente CURVE

Kullanım amacı: 		  Açık alanlarda kullanılan kumaş güneşten koruyucu

Üretici:		 		  SCHOENBERGER GERMANY ENTERPRISES GMBH & CO. KG
				    Zechstraße 1-7
				    82069 Hohenschäftlarn
				    Almanya

Performans dayanımı 
değerlendirme sistemi:	 305/2011/AT sayılı Yapı Malzemeleri Yönetmeliği‘nin Değerlendirme Sistemi 
				    4 uyarınca sertifikalandırma

Uyumlaştırılmış standart:	 DIN EN 13561:2015

Bu ürün, amacına uygun kullanıldığı sürece DIN EN 13561:2015 standardının önemli gerekliliklerini yerine 
getirmektedir.

Beyan edilen performans:	 Rüzgar direnç sınıfı 2 DIN EN 13561:2015
				    Belirtilen rüzgar direnç değerleri, sistemin basınca dayanıklı çatlaksız beton 
				    B25 C20/25 yüzeye monte edilmesi için geçerlidir.

                                   

Hohenschäftlarn		  21.02.2017			   Michael Mayer
(Yer)				    (Tarih)				    Firma Müdürü

TR
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paramondo ist eine eingetragene Marke
der Schoenberger Germany Enterprises GmbH & Co. KG
Zechstraße 1-7, 82069 Hohenschäftlarn

info@paramondo.de

www.paramondo.de


